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And indeed, We gave Moses and 
Aaron the [Torah] as Criterion [the 


book that distinguishes between 
right and  wron and which 


contained [guiding] light and was a 
reminder for the righteous. 


[These righteous are] those who 
fear their Lord without seeing Him 
and they are afraid of the Hour (of 


And this [Quran] is a blessed 


reminder, which We have sent 
down. So, will you then deny it? 


& 5, 2 95% 7 Le zm y? Teron) DAG A 
قبل و کنا به‎ Ge 5055 aio! ESI uals 


2 


tv? ۱ 
DAME 
AT 


And indeed, before this, We had 
ranted Abraham wisdom [and 


insight], and We knew him well [to 
be worthy of it]. 


[And when Abraham] said to his 
father and his people, "What are 
these statues to which you are so 
devoted [in worship]? 


They said, "We found our 
forefathers worshipping them." 
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Abraham] said, 'Indeed, you and 


your forefathers have been [lost] in 
clear misguidance'. 
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They said, 'Have you really brought 
us the [word of] truth, or are you 


just mocking us’? 
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Abraham] said, 'Indeed, your Lord 
is the Lord of the heavens and the 
earth, who created them all, and | 
am one of those, who bear witness 
to this". 
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And [he said to himself] by God, | 


will surely carry out a plan against 
your idols, after you have turned 
your backs and gone away. 
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Then [Abraham] broke all of them 
into pieces, except for the biggest 
of them, so that [the people] would 
turn to it [for answers]. 
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[Upon seeing all this, when they 


returned the said [to one 
another], Who has done this to our 
gods? Surely, he must be a great 
u 


[Some people] said, 'We have 


heard a young man, speaking 
harshly about these idols]. He is 


called Abraham'. 
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They said, 'Bring him before the 
eyes of the people, so that they 
may bear witness [against him]'. 
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The people asked him, 'O 
Abraham! Are you the one who has 
done this to our gods"? 
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Abraham] said, "Rather, this was 


done by the biggest of them. So, 
ask them, if they can speak." 
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So, they turned to themselves, and 
said [to each other], "surely, it is 
you yourselves, who are the [unjust 
and] wrongdoers." 
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Then, were they confounded with 


shame: they said, "You already 
know that these [idols] cannot 


speak". 
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